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1º  
Ayllup Kawsaynin Yachaymanta juk muyu  

Primaria Comunitaria Vocacional  
 

 

Suti:éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé. 
Nombre  

 

Qhipa suti:ééééééééééééééééééééééééééééééééééééé.. 
Apellidos  

 

Yachaywasi:ééééééééééééééééééééééééééééééééééééé.  
Escuela 

 

Yachana wasi:ééééééééééééééééééWata:é..ééééééééééé 
Curso   Año 

 

Yachachiq:éééééééééééééééééééééééééééééééééééééé 
Profesor/a  

 

Wasi llaqta ¶an:éééééééééééééééééééééééééééééééééé 
Dirección  

 

Imanar:ééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé. 
Celular 
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YACHACHIY UNANCHA  
ORIENTACIONES DIDÁCTICAS  

 
Para el correcto  manejo del òCUADERNO DE APRENDIZAJE EN LENGUA QUECHUAó es 

importante considerar que el bilingüismo otorga a los estudiantes mayor capacidad para 

desenvolverse con seguridad en la sociedad haciendo valer sus derechos y necesidades, aportando 

a ella desde su propia visión del mundo.  

El niño bilingüe, por manejar dos códigos lingüísticos está más preparado para enfrentar nuevas 

situaciones de aprendizaje y de comunicación, para resolver problemas con creatividad, para tomar 

la palabra con seguridad en difere ntes contextos, para hacer escuchar sus puntos de vista y sus 

derechos.  

Diversas investigaciones muestran que el proceso de aprendizaje de dos lenguas logra que la persona 

bilingüe desarrolle una mayor flexibilidad intelectual y una mejor capacidad para en frentar 

situaciones nuevas de manera original y creativa.  

El estudiante a quien va dirigido el òCUADERNO DE APRENDIZAJE EN LENGUA QUECHUAó 

obtendrá mediante la práctica constante la capacidad de leer y escribir diferentes textos sencillos 

de su contexto de pendiendo de los conocimientos básicos con los que viene de su hogar.  

En el planteamiento de las diferentes actividades se ha manejado un lenguaje quechua dulce y 

aglutinante que son características de la lengua.  

Querido maestro/a, las actividades complem entarias y de reforzamiento que  implemente en el 

desarrollo de la educación bilingüe serán un aporte imprescindible y determinante para el dominio 

de los estudiantes de la Expresión Oral, Lectura y Escritura quechua.  

ESTRUCTURA DE LOS CONTENIDOS :  

            

     
 

 
      

 

      

  

 

 

 

Las cuatro áreas fundamentales y sus  

contenidos están identificadas con un 

color específico.  
 

Los títulos y consignas están planteados 

en dos lenguas para su mejor 

comprensión. 

 
 

Las actividades planteadas en cada 

contenido son acompa¶ados con ò²conosó 

para facilitar su comprensión.  
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Por último cabe hacer notar que no existe una receta cerrad a para el desarrollo de la educación 

bilingüe, cada maestro tiene su particularidad en su desenvolvimiento pedagógico y dependerá de su 

proyección y dedicación para alcanzar los objetivos trazados al iniciar el proceso educativo.  

 

La Autora  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Algunos contenidos presentan 

Conceptos guías para el maestro/a para 

orientar el objetivo de aprendizaje del 

contenido propuesto.  

 
 

Cada pie de página cuenta con un 

glosario con palabras para facilitar  la 

aclaración a dudas en su debido 

momento. 

 

 
 El Cuaderno de Aprendizaje presenta 

Evaluaciones Objetivas trimestrales en 

las cuatro áreas fundamentales . 
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Para leer las letras del abecedario quechua solo articulamos 

las letras con la vocal òaó: a, ch a, chh a, chõa, i, ja, ka, khaé 

QHICHWA SANAMPAKUNA  
ALFABETO QUECHUA  

A      a 
 

Anka- águila 

Ch    ch 
 

Chuwa- plato  

Chh  chh 
 

Chhaka- hormiga  

Chõ   chõ 
 

Chõuru- caracol  

I       i 
 

Inti - Sol 

J      j  
 

Juku - buho 

K      k 
 

Katari - víbora  

Kh    kh 
 

Khuru- gusano 

Kõ     kõ 
 

Kõullu- tronco  

L       l 
 

Lawa- lagua 

Ll      ll  
 

Lliklla - aguayo 

M     m 
 

Maki - mano 

N      n 
 

Nina - fuego  

Ñ      ñ 
 

Ñawi - ojo  

P      p 
 

Punku- puerta  

Ph    ph 
 

Phuru- pluma 

Põ     põ 
 

Põu¶u- cántaro  

Q      q 
 

Qina - quena 

Qh   qh 
 

Qhari - hombre  

Qõ     qõ 
 

Qõuncha- fogón  

R      r  
 

Rumi- piedra  

S      s 
 

Sara - maíz 

T      t  
 

Tullu - hueso 

Th   th  
 

Thapa - nido 

Tõ     tõ 
 

Tõanta- pan 

U      u 
 

Uma- cabeza 

W     w 
 

Waka - vaca 

Y      y 
 

Yuru- jarra  
 

 

 

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Sanampa=letra                                 Sanampakuna=letras                                 Uyari/uyaywa = vocal 
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Los miembros de la familia son e l abuelo, abuela, papá, mamá, 

hijo, hija y otros.  

Todos ellos  se colaboran y practican el respeto mutuo.  
 

YAWARMASI  
LA FAMILIA  

           

 

 
 

 

          

 
 

                                                       

      

    

 
  

 

 

    

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Jatun tata = abuelo              Qhari wawa  = hijo                             Tura =de hermana a hermano 

Jatun mama  = abuela            Warmi wawa  = hija                            Pana =de hermano a hermana           

Tata = papá                           Wawa = bebé                                    Wawqi =de hermano a hermano 

Mama = mamá                        Ñaña = de hermana a hermana.                                 

Jatun mama  

Qhari 

wawa  

Tata  

Jatun tata  

Mama 

Warmi 

wawa  

Tata  Mama Jatun tata  Jatun mama  
Warmi 

wawa  

Qhari 

wawa  

Kay siqõita llimpõiytawan, yachachiq yanapayninwan ¶awiriy:  
Pinta el dibujo, lee con ayuda de tu profesor/a  

 

Siqõikunata sutinwan tinkuchiy:  
Une los dibujos con su  nombre   

 



tǊƻȅŜŎǘƻΥ άFortalecimiento de la Implementación de la EIIPyD en Potosí y Sucreò 

11 
 

           

 

 
 

                                  
  

                                     
 

 

 

 

 

 

          
 

 

 

 

 

 

 

 

 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

       Kikin =igual                                                                                     Siqõiy =dibujar                              

Existen diferentes tipos de familias y no siempre están 

formadas por un papá y una mamá lo impor tante es que 

debemos respetar las diferencias y proteger a sus 

miembros.  

¿Imaynataq kay yawarmasikuna kanku?      ¿Tukuychu kikin kanku?   

¿Cómo son estas familias?                                 ¿Todas son iguales? 

 

Yawarmasiykita siqõiy: 
Dibuja a tu familia  
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UYARIKUNA  
LAS VOCALES 

             
 

 

 

                                                                                        

      Pukawan llimpõiy                       qõilluwan llimpõiy               qõumirwan llimpõiy 

          (pinta de rojo)                                (pinta de amarillo)                      (pinta de verde)  

   

                                                                 

 

                                                                                                      

 

 

 

 

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Ñawiriy =leer                                    Puka =rojo                                     Qõumir=verde 
Llimpõiy =pintar                                Qõillu =amarillo                               Simi =palabra/boca  

En la escritura quechua se utilizan tres vocales:óA- I - Uó; la òE ðOó son 

alófonos, eso quiere decir que solo se utilizan en la oralidad y no así en 

la escritura.  

Uyarikunata chay simikunapi ¶awiriy, chantapis llimpõiy: 
Lee las vocales en las palabras, luego pinta  
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          __y__            __rp__           __ch__  

 

                             

          __nt__   r__nr__           k__ll__   

      

                             

          w__llp__          w__r__           __nk__  

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Uya = cara                                    Inti = Sol                                     Wallpa = gallina 

Urpi  = paloma                                Rinri = oreja                                Wiru = caña 

Uchu = ají                                     Killa = Luna                                   Anka = águila 

Juntõachiy= Llenar  

 

Uyarikunawan simikunata juntõachiy: 
Completa las palabras con las vocales  

 



tǊƻȅŜŎǘƻΥ άFortalecimiento de la Implementación de la EIIPyD en Potosí y Sucreò 

14 
 

El paisaje natural está formado por s eres con vida que son 

los  Animales, Plantas y Personas; también hay seres sin vida .  

Todos los seres con vida y sin vida nos complementamos y por 

eso debemos respeta r y proteger el medio ambiente.  

KAWSAYNIYUQ -  MANA KAWSAYNIYUQ  
SERES CON VIDA Y SERES SIN VIDA  

 

              
 

  
 

 

 

 

Kawsayniyuq 
Seres con vida  

Mana kawsayniyuq  
Seres sin vida  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Mana=no                                    Pacha=Tierra/tiempo/espacio                         Tõaqay= separar  

Kawsay=vida/vivir                      Rikuy= ver                                                Siqõiy=dibujar  

Pachata muyuyninchikta qhawaykachariq lluqsirina:    
Salimos a observar el entorno que nos rodea  

 

Imakunatachus rikunki tõaqaspa siqõiy:  
Clasifica lo que viste y dibuja:  
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1º  Qutuchakuna.  
     Nos organizamos en grupos. 

2º Yachaywasi muyuynimanta qõupata tantarinchik.  
       Reunimos basura de los alrededores de la escuela.  

3º  Qõupa tantasqata sapa qutu qhawaykacharin.  
     Cada grupo compara lo que recolectó.  

4º  Astawan qõupata tantaqkuna  

     atipaq qutu kanqa.  
      El grupo que más basura reúna serán  

         los ganadores. 

5º  Atipaqkuna òPacha qhawaqkunaó 

     kanqanku.  
        Los ganadores reciben el t²tulo de òLos 

        defensores de la Tierraó. 
 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Siqõi =dibujo                                      Qõupa=basura                                   Pukllay=jugar  

Llimpõiy=pintar                                   Tantay= juntar/reunir                      Qutu= grupo 

Yachaywasi=escuela                          Qhawaykachay =observar                  Atipay = gana 

Qõupa tantayman pukllarichachik:  
Juguemos a reunir basura:  

 

Siqõita llimpõiriy: 
Pinta el dibujo  
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PACHA TUPUKUNA  
FIGURAS GEOMÉTRICAS  

 

 

 

 

 

 
 

 
              

 

                            
     Muyu-  círculo       Tawa kõuchu ð cuadrado        Saytõu- rectángulo  

                                            
            Kimsa kõuchu ð triángulo                 Põuytu ð rombo 

 

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Yachaqay= aprender/aprendizaje                                                        Suti =nombre                                                                        
 

Todo lo que nos rodea puede tener diferentes formas 

geométricas.  

Las figuras geométricas son la base para realizar dibujos.  

 

Pacha tupukunap sutinta yachaqay:  
Estudia los nombres de las figuras geométricas:  
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   -----    -----    -----    -----  

 

 

   -----    -----    -----    -----    -----    -----  

            

            
 

 

          -----    -----    -----    -----  

 

 

           -----    -----    -----    -----    -----    -----  
 

              

 

 

 

    

 

 

 

Põuytu  Muyu  Kimsa kõuchu 
 

 

 

 

 

  

 

 

Tawa kõuchu  Saytõu 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Põuytu=rombo                               Kimsa kõuchu=triánguno                   Saytõu=rectágulo  

Muyu=círculo                               Tawa kõuchu=cuadrado                     Rukõawi=herramienta/objeto  

Siqõiy=dibujar                              Suti =nombre                                    Sinruchiy =seriación                                   

Pacha tupukunata siqõispa sinruchiy:  
Completa las series con las figuras geométricas:  

 

Sutinta nispa siqõinayki tiyan:  
Debes dibujar indicando  su nombre 

 

Wasiykimanta pacha tupukuna rukõawikunata siqõiriy:  
Dibuja objetos de tu hogar  que tengan formas geométricas:  
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òM ð mó SANAMPAWAN LLAMKõARINA 
TRABAJEMOS CON LA LETRA  òM ðmó 

 

             

 
 
 

 a=ééééé  
 

 

                                 m i=éééé 
 

 u=ééé.. 
          
 

 

                                           

    ééééki  ééééé.si         ééé..ju  

                  
   ééééyu        ééé..yu         éééééééééé    

 
 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Sanampa =letra                                 Llamkõay=trabajar                           Yawarmasi =familia  

Uma = cabeza                                    Maki = mano                                    Muju = semilla 

Misi  = gato                                         Muyu = círculo                                Mayu = río 

Mama 

 

 

 

 

 

 

 

Yawarmasimanta mamat a siqõiriy, chantapis òMó sanampata  

uyarikunawan kõaskachispa qillqariy:  
Dibuja a la mamá de la familia luego une la letra òMó con las vocales y escribe 

  

 

Yachaqasqanchikwan kay simikunata juntõachiy: 
Completa las palabras con lo aprendido  
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CHõUSAQ YUPAY 
NÚMERO CERO  

             

 
 
 

¿Machkha runataq wasipi kachkan?  ¿Machkha yachakuqkunataq kachkan?  
¿Cuantas personas hay en la casa?                                           ¿Cuántos alumnos hay?  

                                                                       

       Chõusaq -  0         Chõusaq - ___  

àMachkha wallpataq kachkan?              àMachkha tõantataq kachkan?  
         ¿Cuantas gallinas hay?                                                  ¿Cuántos panes hay? 

                               

      Chõusaq - ____      Chõusaq - ___  

 

 

                 

 
 

  
 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Tapuy= pregunta                  Machkha = cuánto                               Tõanta= pan                                    

Kutichiy= respuesta              Yupay=número/contar                        Runa=persona 

Wasi= casa                        Yachakuq=estudiante                          Wallpa =gallina 

ŎƘΩǳǎŀǉ 

El n¼mero òcero ð 0ó no tiene valor cuando est§ solo y 

significa òvac²oó.  

 

Tapuykunata kutichiy:  
 Responde a las preguntas 

 

òChõusaqó yupayta qillqariy:  
 Escribe el número cero  
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 òT -  tó SANAMPAWAN LLAMKõARINA 
TRABAJEMOS CON LA LETRA òT ð tó 

 

           

 
 
 

 a=ééééé  
 

 

 t  i=ééééé 

    

 u=éééé. 
          
 

 

 

                                     
éééé..wa               ééé..yana                   ééééllu 
 

                              
 

éééé.ru              éééééééééé               ééé.ka             
 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Sanampa =letra                                 Llamkõay=trabajar                           Yawarmasi =familia  

Tawa = cuatro                                      Tullu = hueso                                Tuta = noche 

Tiyana  = silla                                         Turu = toro                                 Tika = adobe 

Tata 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yawarmasimanta tatata siqõiriy, chantapis òPó sanampata  

uyarikunawan kõaskachispa qillqariy:  
Dibuja al papá de la familia luego une la letra òPó con las vocales y escribe  

 

Yachaqasqanchikwan kay simikunata juntõachiy: 
           Completa estas palabras con lo aprendido  
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JUK YUPAY  
NÚMERO UNO  

 

             
 
 

 

 

 
 

     Juk -  1 Juk -  ___            Juk -  ___  

¿Machkha papawkiwantaq pukllachkanku?  
Con cuántas pelotas juegan? 

 
____ papawkiwan pukllachkanku  

Juegan con una pelota 

¿Machkha wasipitaq tiyakunki?  
¿En cuántas casas vives? 

 
____ wasipi tiyakuni  

Vivo en una casa 

 

                 

 
 

       

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Yupay=número/contar  Papawki= pelota                              Warmi= mujer    

Rukõana = dedo                                      Allqu = perro                                    Wasi = casa                                       

juk 

Yupariy, chantapis òjukó yupayta qillqariy:  
Cuenta y escribe el número uno  

 

òJukó yupayta qillqariy:  
Escribe el número Uno 
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El saludo es una muestra de afecto y respeto que debemos 

practicarlo  en todo momento y con todos.  

  

NAPAYKUNA   
LOS SALUDOS  

 

 

 
 

             

 
 

Allin  

Põunchaw 
Buenos días 

 

 

 

 

 

 

 
(El amanecer) 

Allin  

Sukhayay  
Buenas tardes  

 

 

 

 

 

 

 
(El atard ecer)  

Allin  

chõisiyay 
Buenas noches 

 

 

 

 

 

 

 
(La noche) 

 

Tinkunakama 
Hasta luego 

 
 

   
 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Napay=saludo                                     Yachachiq=maestro/profesor                      Siqõiy=dibujar  

Napaykuna=saludos                                    

 

Sapa napaykunata riqsirichinapaq siqõiriy:  
Dibuja el paisaje que representa cada saludo  
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1º  Formamos dos filas, una de niños y otra de niñas.  

2º  Nos ubicamos frente a frente, nos tomamos de la mano para saludarnos.  

3º  Cantamos la  canci·n, primero en castellano en ritmo del cl§sico òBuenos d²as su  

    se¶or²aó: 

 

                                 -Buenos días doña Juana (niños) 

                                 -Buenos días don Simón (niñas) 

                                 -Hasta luego doña Juana (niños)  

                                 -Hasta luego don Simón (niñas) 

 

                                                             -Buenas tardes doña Juana ( niños) 

                                                             -Buenas tardes don Simón (niñas) 

                                                             -Hasta luego doña Juana (niños) 

                                                             -Hasta l uego don Simón (niñas) 

                                                          

                          -Buenas noches doña Juana (niños)  

                          -Buenas noches don Simón (niñas) 

                          -Hasta luego doña Juana (niños) 

                          -Hasta luego don Simón (niñas)  
 

4º  Kunanqa qhichwapi takirikunachik:  
    Ahora cantamos en quechua: 

 

    -Allin põunchaw mama Juana (qhari wawakuna)  

     -Allin põunchaw tata Simon (warmi wawakuna) 

     -Tinkunakama mama Juana (qhari wawakuna) 

     -Tinkunakama tata Simon (warmi wawakuna) 

 
                                                  -Allin sukhayay mama Juana (qhari wawakuna)  

                                                               -Allin sukhayay tata Simon (warmi wawakuna) 

                                                               -Tinkunakama mama Juana (qhari wawakuna) 

                                                               -Tinkunakama tata Simon (warmi wawakuna) 

 
    -Allin chõisiyay mama Juana (qhari wawakuna)  

     -Allin chõisiyay tata Simon (warmi wawakuna) 

     -Tinkunakama mama Juana (qhari wawakuna) 

     -Tinkunakama tata Simon (warmi wawakuna)  

 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

Takiy = cantar                                      Napay=saludo                                    

Takirikuspa napaykurikunachik:  
Saludémonos cantando 
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òN -  nó SANAMPAWAN LLAMKõARINA 
TRABAJEMOS CON LA LETRA òN -nó   

             

 

 

 

 

 

            

 

 

 
 

           nina           nuna 

        nanay                    
        mana 

 

 

 

              
 

            ma                   na =éééééééé 

        ni                   na=éééééééé 

    nu                   na =éééééééé 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Simi=palabra/boca                          Llimpõiy= pintar  Juntõachiy=llenar  

Nina = fuego                                   Nanay = dolor                                    Napaykuna = saludos                                      

Nuna= alma                                   Mana =no                                           Siqõi=dibujo  

nΧΦ nΧΦ nΧΦ 

Sõiqinman jina simita tinkuchispa qillqariy: 
Une la palabra según el dibujo y escribe:  

 

Kay simipi òN ð nó sanampakunata llimpõiriy:  
Pinta la letra òN ðnó en la palabra  

Uyarikunawan juntõachiy, chantapis simikunata ¶awiriy:  
Completa con las vocales, luego lee las palabras  
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RUNAP UKHUN  
EL CUERPO HUMANO 

           Yachachiq yanapayninwan ukhup phatmankunanta ñawiriy:  
           Con ayuda de tu profesor/a lee las partes del cuerpo:  

 

 

 
 

 

           Ukhuykita siqõirispa phatmakuna sutinwan tinkuchiy: 
           Dibuja tu cuerpo y  une las partes con su nombre      

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Ukhu = cuerpo 

Phatma=parte  Ñawiriy =leer                                      Tinkuchiy =Unir  

Nuestro cuerpo es una máquina maravillosa de carne y hueso; 

si comparas todas las partes principales de la mujer y el 

hombre, somos iguales .  

Uya 
cara 

Muqu 
rodilla 

Wiksa 
estómago 

Kunka 
cuello 

Chaki 
pie 

Chaka 
cadera 

Maki 
mano 

Uma 
cabeza 

Uya 

Muqu 

Wiksa 

Kunka 

Chaki 

Chaka 

Maki 

Uma 
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ISKAY YUPAY  
NÚMERO DOS  

 

            Yupariy, chantapis òiskayó yupayta qillqariy:  
              Cuenta y luego escribe el número dos:  
 

 

 

 
 

 ___ -  I skay maki         ___  -  Iskay ñawi       ___  -  Iskay  chaki  

                ¤awirispa siqõiy:  
                  Lee y dibuja:  

Iskay runa  
Dos personas 

 

 

 

 

 

 

Iskay rinri  
Dos orejas  

 

                òIskayó yupayta qillqariy:  
              Escribe el número Dos:  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Yupay=número/contar                       Ñawi=ojo                                    Runa=persona 

Maki =mano                                        Chaki=pie                                  Rinri =oreja  

iskay 
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òW -  wó SANAMPAWAN LLAMKõARINA 
TRABAJEMOS CON LA LETRA òW -wó 

 

          ¤awirispa juntõachiy: 
           Lee y completa:  

 

 a=ééééé  
 

 

 w i=ééééé 

    

 u=éééé. 
     

         Yachaqasqanchikwan kay simikunata juntõachiy: 
           Completa estas palabras con lo aprendido:  

         

                                            
 

ééééé.                  ééé..si                   ééééka 

                                       
 

éééé.ru                 ééééérmi                   éééé.ru 
 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Wawa = bebé                                      Waka = vaca                                   Warmi = mujer                                     

Wasi = casa                                      Wuru = burro                        Wiru = caña 

Yachaqay=aprender  

Wawa 
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KIMSA YUPAY  
NÚMERO TRES  

 

             

 
 
 

 

 
 

  __ -  Kimsa wawa           ___ - kimsa llimpõi          ___ - kimsa wasi  

                 Tres bebés                                  Tres colores                               Tre s casas 

 

 

 

 

 

 
 

                òKimsaó yupayta qillqariy:  
              Escribe el número Tres:  

 

   
 

 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

Wawakuna = bebés                             Llimpõikuna = colores                               Wasikuna = casas                                     

Kimsa wawa= tres bebés                     Kimsa llimpõi = tres colores               Kimsa wasi = tres casas  

Yupariy, chantapis òkimsaó yupayta qillqariy :  
Cuenta y escribe el número tres:  

 

kimsa 

Cuando el sustantivo está acompañado por una cantidad, ya no 

es necesario manejar el sufijo pluralizador òkunaó. Ejemplos:  
Wawakuna = bebés                             Llimpõikuna = colores                               

Kimsa wawa = tres bebés                   Kimsa llimpõi = tres colores              
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                Yuparispa yupaykunata qillqariy:  
            Cuenta y escribe los números:  

 

 
   

 

 
 

 

    

 

 

                Ñawirispa yupaykunata qillqariy:  
             Escribe los números leyendo:   

 

            
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Wawa =bebé Rukõana= dedo                                Ñawiriy =leer  

Uywa= animal Yawarmasi=familia                          Qillqay= escribir  
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QILLQAKAMAY  
LENGUAJE Y COMUNICACIÓN  

YACHAQASQANCHIKTA CHANINCHANACHIK   

EVALUEMOS LO APRENDIDO  
 

 

Siqõita sutinwan tinkuchispa qillqariy: 
                  Une el dibujo con su nombre y escribe  

            

 

    

                                      tawa = éééééééé 

 

 

                         uma =  ééééééé.. 

                                         

 

                                       tuta = éééééééé.                          
 

                    Siqõikunap sutinta qillqariy:  

              Escribe el  nombre de los dibujos  

 

                                                     
 

 

 

 

 

                 

  

 

 

_______________________________________________________________________ _________                                               

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

    

 

 

 

SUMAQ KAYNINPI = VALORACION  

CHANINCHAY          CUALITATIVA  

May allin  = Muy bien  

Allin = Bien 

Allinyayta  atinki  =Puedes mejorar  
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KAWSAYKAMAY - ÑAWPAYKAMAY  
CIENCIAS SOCIALES  

YACHAQASQANCHIKTA CHANINCHANACHIK   

EVALUEMOS LO APRENDIDO  
 

     

                 Siqõinta napayninwan tunkuchiy:  
           Une el dibujo con el saludo  

               
   

 

 

 

  

 

                    Yawarmasikunallata llimpõiriy:  

              Pinta solo las familias  

  

  

 
_____________________________________________________________________  

 

 

 
 

SUMAQ KAYNINPI = VALORACION  

   CHANINCHAY          CUALITATIVA  

May allin  = Muy bien  

Allin = Bien 

Atinki allinyayta  =Puedes mejorar  

!ƭƭƛƴ ǇΩǳƴŎƘŀǿ Allin ŎƘΩƛǎƛȅŀȅ Allin sukhayay 
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KHIPUKAMAY  
MATEMÁTICAS  

YACHAQASQANCHIKTA CHANINCHANACHIK   
EVALUEMOS LO APRENDIDO  

 

                      Pacha tupukunata llimpõiriy:  
              Pinta las figuras geométricas  

 
 

 

                    Pacha tupukunata yuparispa, machkhatachus tarinki qillqariy:  

                     Cuenta las figuras geométricas d el dibujo y escribe cuántos hay  

 

 éééé..tawa kõuchu.               ééééémuyu.                           

      éééé..saytõu.                  ééééékimsa kõuchu                     

                          éééé..põuytu 

 
_____________________________________________________________________  

 

 
 

SUMAQ KAYNINPI = VALORACION  

   CHANINCHAY          CUALITATIVA  

May allin  = Muy bien  

Allin = Bien 

Atinki allinyayta  =Puedes mejorar  
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 PACHAKAMAY  
CIENCIAS NATURALES  

YACHAQASQANCHIKTA CHANINCHANACHIK   
EVALUEMOS LO APRENDIDO  

 

                Kawsaqkunata muyupi wichqõay:  
          Encierra en u n círculo a los seres con vida  

 
 

                    Llimpõirispa sutinwan tinkuchiy: 

              Pinta y une a su nombre: 

 

 
 

_____________________________________________________________________  
 

 

 

SUMAQ KAYNINPI = VALORACION  

   CHANINCHAY          CUALITATIVA  

May allin  = Muy bien  

Allin = Bien 

Atinki allinyayta  =Puedes mejorar  

uma 

simi 

maki 

muqu chaki 

wiksa 

rinri 

kunka 
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Tanto mujeres como varones pueden realizar las mismas 

actividades como cocinar, limpiar, usar herramientas, tejer, 

etc. Para tener las mismas oportunidades debemos practicar 

desde pequeños.  

  

TUKUY KIKINMANTA LLAMKõARINCHIK 
TODOS TRABAJAMOS POR IGUAL 

            Siqõita qhawarispa tõukuriy: 
             Observa el dibujo y reflexiona:  

 

¿Imaynatataq  kay yawarmasi  llamkarichkan ?       ¿Imatataq  sapa juk ruwachkan?  
¿Cómo está trabajando esta familia?                                   ¿Qué está  haciendo cada uno? 

 

            Yawarmasiykita wasi ukhupi kikinmanta llamkõarispa siqõiriy: 
              Dibuja a tu familia compartiendo roles dentro del hogar:  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Tukuy =todos                                   Llamkõay=trabajar                                   Kikin=igual 
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òP -  pó SANAMPAWAN LLAMKõARINA 
TRABAJEMOS CON LA LETRA òP - pó 

 

-  ¿Imatataq ruwachkanku?  
        ¿Qué están haciendo? 

           K.-  Pichachkanku.  

        R.-Están barriendo.  

 

-  ¿Imawantaq pichachkanku?  
        ¿Con qué están barriendo? 

K.-  Pichanawan. 

R.-  Con escoba. 

 

 
 

 

 

           Uyarikunawan juntõachiy: 
             Completa con las vocales: 

 

 

 

 

 

           Simikunata ñawiriy:  
             Lee las palabras:  

 
 

           papa      pampa 

         

          pitu                   

              

       pupu 

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Pichana=escoba                               Pampa = planicie/llanura                        Pupu = ombligo                                     

Pitu = grano molido de tostado.                       

ǇΧΦ ǇΧΦ ǇΧΦ 
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         Yachaqasqaykiwan juntõachiy: 
          Completa con lo aprendido:  

                                           

                          
 

  ___chana       ___nku           ___ra  
 

                 
 

  __ _____      _______      _______     
 

 

 

 

 

 

                                          
                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Pichana =escoba                                   Para=lluvia                                  Pitu= grano molido de tostado.  

Punku =puerta                                       Pupu=ombligo                              Ruwarayay=practicar  

Qillqayta ruwarayay:  
Practica escritura : 

 

papa pupu pitu  
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TAWA YUPAY  
NÚMERO CUATRO  

 
 

             
 

 

àMachkha chakiyuqtaq jampõara?      àMachkha chakiyuqtaq allqu?  
¿Cuantas patas tiene la mesa?                             ¿Cuántas patas tiene el perro?  

                                                                                           

     ___ -  Tawa chakiyuq  ___  -  ______ _______  

¿Machkha sinkuyuqtaq awtu?                 ¿Machkha qillqanataq?  
¿Cuantas ruedas tiene el auto?                                              ¿Cuántos lápices son? 

                                 

     ___  -  ______ _______             ___  -  ______ _______       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Jampõara = mesa                                   Allqu= perro                                 Qillqana = lápiz 

Sinku = rueda   Awtu = auto                                   Chaky=pie/pata  

Tapuykunata kutichiy:  
Responde a las preguntas 

 

tawa 

 òTawaó yupayta qillqariy:             
Escribe el número cuatro  
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òL -  ló SANAMPAWAN LLAMKõARINA 
TRABAJEMOS CON LA LETRA òL - ló 

 

-  àImatataq waykõuchkanku? 

¿Qué están cocinando? 

K.- Lawata waykõuchkanku. 

           R.-Están cocinando lagua. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           Uyarikunawan juntõachiy: 
             Completa con las vocales: 
 

  

 

 

  

           Simikunata ñawiriy:  
             Lee las palabras:  

 
 

           pili       lawa 

  ulala    luma 
 

 

 

 

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Lawa = lagua                                    Ulala = flor de cacto.                      Luma= planicie/llanura                                     

Pili= pato                                       

 

lawa 

ƭΧΦ ƭΧΦ ƭΧΦ 
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Lawata  munani.  
Quiero lagua.  

 

 
                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Lawa=lagua                                      Pili=pato                                   Ulala=flor de cacto  

Munay= querer/deseo                                       

Qillqayta ruwarayay:  
Practica escritura : 
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PHICHQA YUPAY  
NÚMERO CINCO  

 
 

             
 

 

 

 

 
_______ rukõana makiypi kapuwan. 

Tengo cinco dedos en mi mano. 

 

 
_______ kullana kapuwan.  

 Tengo cinco sentidos.  

 

 

 

 

 

 

5 -  phichqa runa kan.  
Hay 5 personas. 

 

 

 

 

 

 

5 -  phichqa qillqana põanqa kan. 
Hay 5 cuadernos.  

 

                 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Rukõana= dedo                               Kullana= sentido                                Rimay=oración                                      

Qõillqana põanqa= cuaderno           Runa= persona                       

Rimaykunata juntõachiy, chantapis siqõiriy:   
Completa las oraciones y dibuja : 

 

phichqa 

òPhichqaó yupayta qillqariy:  
 Escribe el número cinco  
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òY -  yó SANAMPAWAN LLAMKõARINA 
TRABAJEMOS CON LA LETRA òY - yó 

   

            Kay simipi òY ð yó sanampata llimpõiriy:  
                   Pinta la letra òY ð yó en la palabra: 

 

 

 
 

 

           Simikunata ñawiriy:  
            Lee las palabras:  
 

 

 

 

 

   yana    yawar  

    yaku   yupana 

 yachachiq     yachakuq 

 

 

 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

Yupaykuna = números                                 Yaku =agua                               Yachachiq=maestro/a                                              

Yana =negro                                 Yupana=ábaco andino                Yachakuq =estudiante                                                                                                                     

Yawar=sangre  
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                            Mayupi yana yaku.                     
  Agua negra en el río.  

 

     
                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Yana=negro                                      Yupana=ábaco andino                             Yaku=agua 

Yawar=sangre                                   Mayu=río                                          

Qill qayta ruwarayay:  
Practica escritura : 
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JUKMANTA PHICHQAKAMA YUPAYKACHARINA  
PRACTICAMOS LOS NÚMEROS DEL 1 AL 5  

 

 

            Siqõirispa yupayninta qillqay: 
              Dibuja y escribe el número correspondiente:  

 

 

 

 

 

 Juk  
  

 

 

 

 

Iskay  

 

 

 

 

 

Kimsa 
 

 

 

 

 

Tawa 
 

 

 

 

 

Phichqa 
 

 

 

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Siqõiy=dibujar                                      Yupay=número/contar                                  Qillqay =escribir  
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    1  2          3   4 5 
    juk         iskay          kimsa          tawa         phichqa  
   tiyana                wayaqa                   jampõara                   qillqana             qillqana põanqa 

 

 

 

 

 

   5  4 3 2 1 
phichqa          tawa          kimsa         iskay          juk  
qillqana põanqa            qillqana                   jampõara                wayaqa                  tiyana    
 
         

 

 

                                   
 Rumikunawan            Mujukunawan         Uywakunawan              
     con piedras                               con semillas                           con animales  

 

 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

Yachana wasi = aula/curso                      Nakuna=cosas/insumos                       Rumi=piedra 

Rukõawi =herramienta/objeto                   Muju =semilla                                   Uywa=animal 

Yachana wasi  rukõawikunata yupana:  
Contamos los objetos de la clase  

 

Wak nakunawanpis yachakipallaypuni:  
Sigue practicando con otras cosas  
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MIKHUYKUNA   
LOS ALIMENTOS  

 

 

            

 

 

                                        
 

 

 

                         
 

 

 

                               
 

 

                  

                                                    
 

 

 

 

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Mikhuy =alimento/comer                                      Imaymana = Variedad/toda clase/todo tipo.                                    
 

Sara  
maíz 

Chuqllu 
choclo 

Papa 

Riwu 
trigo  

Jawas 
haba 

Masara  
queso 

Qõumirkuna 
verduras  

Willalli  
leche 

Aycha  
carne 

Kachi 
sal 

Yaku 
agua 

Imaymana mikhuykunata qhawarispa ñawiriy:  
Observa  los diferentes alimentos y lee  
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UYWAKUNAMANTA  
Alimentos de origen animal  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

WIÑAQAMANTA  
Alimentos de origen vegetal  

QHUYAQAMANTA  
Alimentos de origen mineral  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Uywa=animal                                  Wiñaqa=vegetal                                  Qhuya puquy =mineral 

Mikhuykunata siqõirispa tõaqay:  
 Clasifica los alimentos y dibuja  
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Iskay simipi simikuna (glosario)  

Yawarmasi=familia                          Ukhu=dentro/entre/cuerpo                       Puquchiy=producir  

Yachakipay= investigar  

Nuestro cuerpo necesita alimentarse para poder crecer, moverse, 

estudiar, jugar, trabajar .  

Los alimentos son de origen Animal, Vegetal y Mineral.  

Se debe consumir alimentos naturales en lo posible, casi nada de lo 

que salga de una fábrica.  

 

Yawarmasiyki ukhupi imatachus puquchinku yachakipay.  

Siqõirisa sutinta qillqay:  
Investiga en tu familia, qué alimentos producen. Dibuja y escribe sus nombres  
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òS -  só SANAMPAWAN LLAMKõARINA 
TRABAJEMOS CON LA LETRA òS - só 

 

 

 
 

            

 

 
 

 

 

            
           

 

 

   simi siwi 

suwa supay 

   usa    wasi 

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Sara = maíz                                       Suwa = ladrón                                 Usa= piojo                                    

Simi= boca                                     Supay = diablo                       Wasi = casa 

Siwi= anillo 

¿Ima mikhuytaq?:  
¿Qué alimento es?  

 

Simikunata ñawiriy:  
Lee las palabras  
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 Misi wasi patapi purin.  
                                                      El gato camina en el techo.  

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

                                              

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Simi=boca                                     Usa=piojo                                   Pata=arriba/encima  

Wasi =casa                                    Misi =gato                                  Puriy=caminar 

Qillqayta ruwarayay:  
 Practica escritura  
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SUQTA YUPAY  
NÚMERO SEIS  

 

             
 

 

 

¿Ima phanitaq?:  
¿Qué hora es?: 

Kutichiy = Suqta phani.  
                                                  Respuesta= Las seis. 
 

 

 

                 

 

 
 

  

       

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Phani = hora 

 

Yupaykunawan juntõachiy:  
Completa con los números: 

 

suqta 

òSuqtaó yupayta qillqariy:  
 Escribe el número seis  
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òR -  ró SANAMPAWAN LLAMKõARINA 
TRABAJEMOS CON LA LETRA òR - ró 

           
 

 

 

 

            
 

 
 

 

            

 
 

 

   rumi        sara  

   para  rinri  

   runa  maran 
 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Runtu = huevo                                      Sara = maíz                                   Para = lluvia                                     

Rumi= piedra                                     Rinri = oreja                        Runa = persona 

Maran  = batán 

runtu  

¿Ima mukhuytaq?:  
 ¿Qué alimento es? 

 

Simikunata ñawiriy:  
Lee las palabras 
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Mamay sarata rantin.  

Mi mamá compra maíz. 
                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Runtu =huevo                                      Maran =batán                                Rantiy =comprar 

Rinri =oreja                                         Sara =maíz.                                  

Qillqayta ruwarayay:  
 Practica escritura : 
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En nuestra cultura se practican valores de ayuda mútua 

como el AYNI y la MINKõA que debemos mantener y 

practicar en la familia y comunidad.  

 

  ÑAWPA KAWSAYPA CHANINCHAYNIN  
VALORES ANCESTRALES 

 

              

 
 

AYNI  

 
Yanapasqaykiman,  kikillantataq yanapayninwan kutichisunqa.  

A quien ayudes, también te devolverá el favor de la misma manera.  

MINKõA 

 
Yanapasqaykiman,  puquyninwan payllasunqanku.  

A quien ayudes, te pagarán con producto.  

 

 

 

 

 

 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

Ayni =Ayuda recíproca.                                     Minkõa=Trabajo comunitario retribuido.                                    

Imaynatachus llamkõachkanku qhawariy:  
Observa cómo trabajan  
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                               (Investiga en tu familia una actividad de ayuda mutua  

                               que practican y compártelo con tu clase. Puedes preparar  

                               materiales de apoyo ).  

                                 

 

 

 

YACHAKIPA  
INVESTIGACIÓN  

Yachakipaq sutin:  
Nombre del que investiga  

 

Yachana wasi:  
       Curso 

 

Ruwaynin: 
Actividad  

 

 

 

 

Ruwaypa siqõiynin: 
Dibujo de la actividad  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

YAWARMASI UKHUPI YACHAKIPANA:  
INVESTIGAMOS EN LA FAMILIA.  
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QANCHIS YUPAY  
NÚMERO SIETE  

 

 

             
 
 

 

 

 

 

v!b/IL{/I!²t! tΩ¦b/I!²bLbY¦b! 
(LOS DÍAS DE LA SEMANA) 

INTICHAW 
(DOMINGO) 

KILLACHAW 
(LUNES) 

ATICHAW 
(MARTES) 

QUYLLURCHAW 
(MIÉRCOLES) 

ILLAPACHAW 
(JUEVES) 

/IΩ!{Y!/I!² 
(VIERNES) 

YΩ¦¸/IL/I!² 
(SÁBADO) 

 

 
 

      

 

 

 

 

 

 

 

àMachkha runataq llamkõachkanku?:  
¿Cuántas personas están trabajando?  

 

 

 

  

 

àMachkha põunchawniyuqtaq Qanchischaw?:  
¿Cuántos días tiene la semana? 

 

¿Machkha llimpõiyuqtaq kõuychi?  
¿Cuantos colores tiene el Arco Iris ? 
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Iskay simipi simikuna (glosario)  

Kõuychi= arco iris                                     Llimpõiy =pintar                                 Llimpõikuna= colores                                     

Llimpõi= color                                        

qanchis 

puka 

willapu 

qõillu 

qõumir 

qusi 

anqas 

kulli  

Kõuychita llimpõiriy:  
Pinta el Arco iris  

òQanchisó yupayta qillqariy:  
 Escribe el número siete  
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MALLKI  
LA PLANTA  

 

 

              

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Mallki = planta                                     Laqhi = hoja                                Puquy = fruto                                     

Saphi= raiz                                      Tõika = flor                        Muju = semilla 

Tallo = Pupi 

Las plantas son seres con vida y por lo tanto necesitan de Sol, agua y 

tierra para poder vivir .  

Las personas usamos algunas partes de las plantas para alimentarnos.  

Saphi 

Tõika 

Muju  

Puquy 
Laqhi 

pupi 

Mallkip phatmankunata ñawiriy:  
 Lee las partes de la planta  
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Muju  

 

 

 

 

 

 

Puquy 

Tõika 

 

 

 

 

 

 

Laqhi 

Saphi 

 

 

 

 

 

 

Pupi 

 

      
 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

Mallki =planta                                      Mikhuy =alimento/comer                   Phatma= parte                                       

Siqõiy=dibujar                                   

Mallkip phatman mikhusqanchikta siqõiriy: 
Dibuja las partes de la planta que sirven de alimento  
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PUSAQ YUPAY 
NÚMERO OCHO  

 
 

             

 

 

 

 

 

 
 
 

             

 

 

 
 

 

 

 

 
 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Mallki = planta                                                 Sachõa= árbol                                    Yupay=contar                        

Mallkikunata yupaspa yupayta qillqariy:   
Cuenta las plantas y escribe los números:  

 

Sachõakunata yupaspa yupayta qillqariy:  
Cuenta los árboles y escribe los números  
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Iskay simipi simikuna (glosario)  

Laranja  = naranja                                   Siwilla = cebolla                             Yupay =número/contar   

Qillqay =escribir                        

qanchis 

Puquykunata yupay:  
Cuenta los productos  

 

òPusaqó yupayta qillqariy:  
 Escribe el número ocho  
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ò¤ -  ¶ó SANAMPAWAN LLAMKõARINA 
TRABAJEMOS CON LA LETRA ò¤ - ¶ó 

 

 

              
            

 

 
 

 

            

 
 

   ñawi     sañu 

   piñi          ñan  

 puñuna   uña 
 

 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

Ñawi = ojo                                      Piñi= joya                                   Puñuna = cama                                     

Sañu= vaso                                      Ñan= camino                     Uña= cría 

Simikunata ñawiriy:  
Lee las palabras 
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  Tatay puñunapi sirin .  
     (Mi papá se echa en la cama.)  

                                               

                                               

                                               

                                               

                                               

                                               

                                               

                                               

                                               

                                               

                                               

                                               

                                               

                                               

                                               

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Ñawi = ojo                                      Ñan=camino                                   Siriy =echarse  

Puñuna= cama                                  Tata =papá                                 

Qillqayta ruwarayay:  
Practica escritura:  
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JISQõUN YUPAY 
NÚMERO NUEVE 

 
 

             

 

 

 
 

1. - La Paz            4. - Cochabamba            7. - Pando 

2. - Oruro             5. - Chuquisaca              8. - Beni 

3. - Potosí             6. - Tarija                   9. - Santa Cruz  

 

 

 

 

 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

Jatun suyu =país                                                                                   Suyu= departamento      

Bolivia jatun suyunchik jisqõun suyuyuq:  
Bolivia tiene nueve departamentos . 
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            Jisqõun sa¶u  
nueve vasos 

Jisqõun wiphala 
nueve banderas 

 

 

 
 
 

 

 
 

 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

Ñawiriy =leer                                            Qillqay =escribe                            Sañu= vaso                                   

Wiphala =bandera                                     

 

¤awirispa siqõiriy:  
Lee y dibuja  

 

WƛǎǉΩǳƴ 

 òJisqõunó yupayta qillqariy:  
  Escribe el número nueve  
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QILLQAKAMAY  
LENGUAJE Y COMUNICACIÓN  

YACHAQASQANCHIKTA CHANINCHANACHIK   
EVALUEMOS LO APRENDIDO  

 

Siqõikunata sutinwan tinkuchiy:  
Une los dibujos con su nombre  

  papa   

pili  

 nina   

  sara  

  rumi    

 ñawi  

muyu 

 runtu    
 

             Simpõasqa simita juntõachiy: 
                      Completa el crucig rama 
 

 

 

 

       

       

         

       

          

       

____________________________________________________________________ ___________                                                
 

 
 

 

SUMAQ KAYNINPI = VALORACION  

   CHANINCHAY          CUALITATIVA  

May allin  = Muy bien  

Allin = Bien 

Atinki allinyayta  =Puedes mejorar  
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KAWSAYKAMAY - ÑAWPAYKAMAY  
CIENCIAS SOCIALES  

YACHAQASQANCHIKTA CHANINCHANACHIK   
EVALUEMOS LO APRENDIDO  

                 Allin ruwaykunata llimpõiriy:  
                Pinta las acciones correctas  

  

  
 

                    Yawarmasiyki ukhup i ayni ruwasqaychikta siqõiriy:  

              Dibuja una actividad de ayuda mu tua que practican en tu familia  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
____________________________________________________________________ __________  

 

 

 
 

SUMAQ KAYNINPI = VALORACION  

   CHANINCHAY          CUALITATIVA  

May allin  = Muy bien  

Allin = Bien 

Atinki allinyayta  =Puedes mejorar  
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KHIPUKAMAY  
MATEMÁTICAS  

YACHAQASQANCHIKTA CHANINCHANACHIK   
EVALUEMOS LO APRENDIDO  

                     Yupayta sutinwan kõaskachiy: 
              Une los números con su nombre 

 

 Qanchis  

Suqta        

                                   Phichqa 

Pusaq                                                                

Tawa                                                                                                                                   

  Kimsa 

Jisqõun 

Iskay  

                                                                 Juk                                          

                        Yupaykunata jisqõunkama qillqay: 

                        Escribe los números hasta nueve  

  
_____________________________________ _________________________________________                                                
 
 

 

 

 

 

SUMAQ KAYNINPI = VALORACION  

   CHANINCHAY          CUALITATIVA  

May allin  = Muy bien  

Allin = Bien 

Atinki allinyayta  =Puedes mejorar  

0 
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PACHAKAMAY 
CIENCIAS NATURALES  

YACHAQASQANCHIKTA CHANINCHANACHIK   
EVALUEMOS LO APRENDIDO  

 

                Sapa põunchaw mikhunaykita llimpõiriy:  
          Pinta los alimentos  que debes comer todos los días  

                

                                      
             Mallkip phatmankunata sutinwan tinkuchiy:  
                      Une las partes de la planta con su nombre  

 

 
_______________________________________________________________________________                                                
 
 

 
 

Saphi 

Tõika 

Muju  

Puquy 

Laqhi 
Pupi 

SUMAQ KAYNINPI = VALORACION  

   CHANINCHAY          CUALITATIVA  

May allin  = Muy bien  

Allin = Bien 

Atinki allinyayta  =Puedes mejorar  
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TAKYA 
LA SEGURIDAD  

 

             

 

 

 

                         
 

 

 

                                       
 

 

                                      
 

 

 

 

 

 

 

 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

Qhaway=mirar/examinar                              Ari =si                             Qillqay  =escribir                                          

Mana=no                                  

La seguridad es tarea y responsabilidad de todos.  

Debemos organizarnos para protegernos, tomando conciencia y así 

evitar la violencia y el peligro de toda índole.  

Recuerda cada día lo que debes hacer para estar seguro y protegido.  

Qhawarispa: òArió ð òManaó qillqariy:  
Observa y anota òsió o ònoó 

 

Ari -  Mana 

ΧΧΧΧΧΧΧΧ 

 

Ari -  Mana 

ΧΧΧΧΧΧΧΧ 

 

ΧΧΧΧΧΧΧΧ 

 

ΧΧΧΧΧΧΧΧ 

 

ΧΧΧΧΧΧΧΧ 

 

ΧΧΧΧΧΧΧΧ 
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CHUNKA YUPAY 
 NÚMERO DIEZ   

 

             

 

        
 

 

 

 

 
 

                        

 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

Maki = mano                                      Yupay=número/contar                      Rukõana=dedo                                     

LLimpõiy= pintar                                  

Makip rukõanankunata yupay:  
Cuenta los dedos de las manos 

 

Chunka rukõana kapuwan. 

        Tengo diez dedos.  

El número diez es un grupo de diez unidades que forman una 

òdecenaó. Es el primer n¼mero conformado por dos cifras y resulta 

de unir el número uno con el cero.  

chunka 

 

Chunka yupayta llimpõiy:  
Pinta el número diez  
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Yupaspa chunkakama juntõachiy:  
Cuenta y completa hasta diez  

 

Chunka wasi.  
(Diez casas.) 

Chunka misi.  
(Diez gatos .) 

Chunka rumi .  
(Diez piedras .) 

Chunka runtu .  
(Diez huevos.) 
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1 Juk                    ____    ________  

____    ________             ____    ________  

____    ________             ____    ________  

____    ________             ____    ________  

____    ________             ____    ________  

 

 

 

 

 

   

0 chõusaq 1 Juk  2 Iskay  

   

 

 

3 Kimsa  4 Tawa  5 Phichqa  

 

 

 

 

  

6 Suqta  7 Qanchis  8 Pusaq 

 

 

 

 

 

9 Jisqõun 10 Chunka  

 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

Qillqay= escribir                      Siqõiy=dibujar                                      Ñawiriy =leer  

Yupaykunata chunkakama qillqay:  
Escribe los números hasta diez  

 

¤awiriytaq siqõiriytaq: 
Lee y dibuja  
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òCh -  chó SANAMPAWAN LLAMKõARINA 
TRABAJEMOS CON LA LETRA òCh - chó 

 

 

 

 
 

 

 
           

  

 

     chupa 

  chiwu 

 chuwa 

  

 

yachaywasi  

 chinini            chunka 

 

 
Iskay simipi simikuna (glosario)  

Chupa = cola                                   Chiwu= chivo                                 Chuwa = plato                                     

Chaki= pie                                       Chinini= minuto                     Chunka= diez 

Simikunata ñawiriy:  
 Lee las palabras  
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    Chunka chiwu kapuwan.  

     Tengo diez chivos.  
                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Chuwa =plato                                      Chinini=minuto                                   Chiwu=chivo 

Yachaywasi=escuela                            Chunka=diez                                   Kapuwan=tengo 

Qillqayta ruwarayay:  
Practica escritura:  
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UYWAKUNA  
LOS ANIMALES  

 
 

 

 

 

 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Iskay simipi simikuna (glosario)  

Uywakuna=animales                              Suti =nombre                             Yachaqay =aprender/estudiar                                            

 

Uywakunap sutinta yachaqay:  
Estudia los nombres de los animales . 

 

Uwija  
(oveja.) 

Waka 
(vaca.) 

Kawallu 
caballo) khuchi  

(chancho) 

Allqu 
(perro ) 

Pili 
(pato) 

Wallpa  
(gallina) 

Jukõucha 
(ratón ) 

Katari  
(víbora) 

Chillwi 
(pollito ) 

Misi  
(gato) 

Kututu  
(conejo) 

Jampõatu 
(sapo) 

Atuq  
(zorro ) 

Wuru  
(burro ) 


